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goes too far, however, in making invariability a critical canon ; as the 
possibility of an occasional interchange of " I " and " we " by a poet must 
be admitted, so something must be granted to poetic metrical license ; 
still, these changes of form will always excite suspicion, and invite one 
to look for signs of composite structure and interpolation. Grimme 
further finds in the metric alternations a mark of date : in Book I the 
number of the unvarying psalms is the greatest (the measure is prevail- 
ingly quaternary [4-beat], which he thinks the oldest); the variation 
increases constantly in Books II, III, IV, while Book V shows a partial 
return to the "older" norm. This is a legitimate inquiry, but its results 
will depend on the inquirer's metrical construction of the psalms ; on 
this point there is great difference of opinion, and not all persons will 
agree with Grimme's enumeration of quaternary and ternary forms ; his 
result, however, so far as regards Books I-IV, is that which has been 
reached, on other grounds, by the majority of critics, though it is one 
that calls for some serious modifications. 

For strophic structure in the Psalter Grimme regards as the only 
sure guides the Selah and the refrain. The latter is generally accepted ; 
the former remains a crux criticorum, and Grimme's investigation cannot 
be said to dissolve our doubts. He himself finds strophes where there is 
no Selah, and Selahs where there is no strophe ; nor does he hesitate to 
deal arbitrarily with the Selah, displacing it, and changing the text to 
bring it in, as seems good to him. 

Prom an examination of various diacritical marks Grimme reaches 
the conclusion that the Paseq-Legarmeh (both the point and the vertical 
line) indicates text-variants ; he illustrates his conclusion by a compari- 
son between the Hebrew Paseq-passages and the readings of the versions. 
The possibility that this was the function of Paseq need not be denied 
(it is favored by the Tiberian circle and asterisk), but the resulting 
advantage to the present-day critic is small, because it is impossible to 
say to what sort of error of text (or whether to any at all) Paseq refers 
in any particular case, and because there are many errors that are not 
marked by a Paseq. 

Though Grimme does not satisfactorily sustain his main theses, he 
furnishes in this volume a mass of interesting and valuable material. 

C. H. Tot. 

Haevaed Univeksity. 

DALMAN'S ARAMAIC LEXICON.' 

The second part of this dictionary does not in its general make-up 
differ from the first part, and what could be said of the latter is true of 
this." Of "corrected" biblical words we find here tfB'U, "Vp^, bS5, 
liiyi, b^lban for the correct flilSa, 1?2tt, bS3, "pnSI., b^l^nn. For 

iAeamAisch-NeuhebeAisches WOeteebtich 2U Taesuh, Talmud und Mideasch, 
mit Vokalisatlon der targnmischen WOrter nach sadarabischen Handschriften und beson- 
derer Bezeichnnng des Wortschatzes des Onkelostargum, bearbeitet Ton Gnstaf H. Dalman. 
Teil II. Frankfurt a. M. : J. X'au^mann, 1901. Pp. iT + 181-447 ; 8to. 

2 Of. this JOOENAL, Vol. XV, p. 57. 
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■'iOS . ^'^2'D should be read "'SSi , iX^'3'S • ''"'"laS , "'"'ISID are not to be 
changed to '<"'S3 (sic), but are to be read i''i33 , "'"'iSS > ttis form being 
a Palestinian Aramaic plural. X5''!l5 is not to be "corrected" to XD''33) 
as little as the author himself corrects the identical forms Kl3''ilS> 
J^tT'Mln • We have here a change of accented i to e, as in the Ma'lftla 
and other dialects. For 1^0315 read XC2li ; it is a form like 5^131? . 
X''51D is correct and must not be read ^^"'315 . For 5^"l'l3 read S<"113 ; 
cf. the spelling 5<"l5tl5. nbsbS is not KapraXXo^; this is :bt3"lp and 
bpO"lt5; it is good Semitic from i/bli, and must be vocalized plbsbS- 

* TT : - 

nC135 belongs to mC^ • i^C5 (sub i<nc5) is forbidden by the constant 
spelling without "'; read X33 or JJCJ. SlTlSTID bas nothing to do 

h T - T T 

with Kpio^vXoi, but is = itnbSli > good Semitic ; cf. my Grammar, § 981. 
HffllS is translated "eine Fischart;" read Haifisch = Arab. uf-v*. For 
!|b read '^. For ''illb read, with Bacher, --tlb; the spelling iTlb, "'"'lib, 
■'li^b does not permit a form "'Jllb > nor does the sense. The author was 
misled by Bacher, Die dlteste Terminologie, s. v., who explains '''I'lb D'ffl 
as "begleiteter Name," but it really means "an accompanying name," 
i. e., an additional definition to the name. For Vtnb'Q read firibo ■ 
Although Hebrew permits vocalizations like Drtb, it does not permit 
the e in similar forms before the feminine ending. flb'M is not permitted 
by the spelling nb'H ; read nb7J . The word stands^fbr *nbp iVbh'n), 
like nax for *niS5<. XrcniSa read i<ri"'ni3a; cf. my Grammar, 
p. 216, n. 2. For !|n'H -ja "wer ist er" (s. v. •'^•q) read "n^'S '()2 "wer 
ist sie," correctly stated s. v. 'p. For b''jT)2 read b'^^ja. For 
"Anschliessung" (s. v. tiW;3) read Ausschliessung. t^lp/p is the same as 
S^^lpTJ ; on etymology cf. Levias in this Jouenal, Vol. XVI, p. 250. For 
"jipb read ■j-'-ipa . For ynp read yp2 ; for y\)2 3''3'D read 3^513 
yi'a . For K^Dia read ttTS"iil3 ; this stands for *S<;r'"iya , as Hebrew 

n-f02 for *n-l57J; i/;D"iy = Vu")^ ■ ^^^ =1^^? («■ '^'- ^5?) '^^^'i =^^33. 
For "Polal" (s. v. T3.) read Popal. For •"C': read •'JSJ." For 'ryz'i 
read 1^"1533 • CCJ > KCDS > CC3 have no connection with voo-os, but are 
good Semitic. The Hebrew and Aramaic v/C3 is a differentiation of 
>/lfl;X TD13> ^^) just as C33 is the same as fflji. With this is con- 
nected i/CSK- C3i«3 = rTn3 b?3, or PI13 b3'3; ni3 = D3X "sick- 
ness." For n^ayj read n"'a?3-' For "Schiltten" (s. w. JIDyS) read 
Schutteln. For nbriH (s. «• V3) read nbriH- For t:S5 read, with 
tradition and Aramaic i<t2SD > t3SD ; it is an exact counterpart of '1"||3 . 
H"J33 ■'S (s. u. atXi) read ji'aS ''S (c/. my Grammar, p. 206, n. 2, where 
correct form, translation, and explanation are given). For QtinO (falsch 
DinO) read dnO (falsch Dinc)- The article nX2"'D1t2"'0 is uselessly 
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given twice, pp. 275, 276. For "iS5D read TS5D- 112''''^ (»• u. W^) is 
a diphthongized form ; cf. my Grammar, § 80. For n4^'l1533' read 
nSlia? ; cf. my Grammar, § 848. For ''pay read ■'pn? • For HIj? 

■f It ^ 

read, with Maimonides, ni5? = A.rab. RyLe. Instead of "s. TT7D1"13" 
(s. u. .ninOI'lS) read "s.^'mnTllS-" For D1D"lS read D^lDIS)- For 
{T*"13) {T'!2"l read, with tradition, n''"lB) iT'^T; -Seder Elijahu, jxist 
published by Friedmann, has the spelling H'^'^i''"! , iT'''\''3 • For "IttSp 
(s. «. p) read iaS]5. For -(bsp, Xjbap, msflbap read the forms with 
3 . For -|2ip (s. u. Jj-iinp) reai "Q'^p / as on next page. For XtY'Saip 
read «in''5a!lp ; v^'^p = Vi^ . For '^'W2p read y^lSap • For jpyp 
read ypyp'. For 5t73"|!lp read S^lip ; cf- my Grammar, % 887. For 
m^anp read tT'pip Tc/. my Grammar, p. 210, n. 7. For "ip read "Ip. 
The connection of i/D3p "fine" with k^vo-os has already been doubted 
by LOw in Krauss, s. v.; this connection is made impossible by the 
expression in Seder Elijahu: nsiti Vb? D3p; happiness cannot be 
laid as a fine on a person. The word is good Semitic. C3p is by-form 
of ODp = yap "to cut." D3|5 = nn "to decree," DSp = rTHTa "decree," 
SC3p = "lTa "piece of wood." A word rf)]"! has no existence. For 
"^iTTi read "'piim; Sherira Gaon spells [t "'la'DT'l. For S^SiSI, 
SrSn read ^•S.'^T], »rS-l = i^^'o, i^e^io. For nij13pn'read 

nijIZlp"! . l!<^'"0 is not = yi'ifl , but ITXD ; cf. Levias in this Jouenal, 
Vol. XV, p. 191. For D"'bnyj read B"'bni2J . For QiTir read Wyii = 
*D';'!"'i<^ ; *"l''X"a is a by-form of 1KT2 ; cf. my Grammar, % 855. The 
form is not "dual," as the author states, just as little as D"'bHTD, D''ya, 
etc., but Hebraized forms of Aramaic X^bUffl > '^7)2 , '^'^'^XD i etc. For 

* t • * ''"" T""T~ 

H3B read J^Jtu ; neither spelling nor traditional pronunciation permit a 
vocalization J^JIC. XS'iS is a contraction of J^-'JiO or *nK3TSi just as 
»3n stands for'xinr*nWn. For iDFl, -jsn (s. v. SD)n) read tn, 
■I3n ; these forms are narrative presents ; cf. my Grammar, p. 246, note 
to § 542. For inaTlpn read 'pn. To the volume are added "Correc- 
tions and Additions." On p. 430a we read: "Ftir mi^Sli* lies fT^pSi*, 
siehe tT'DSH •" Turning to the latter word on p. 138 we find " tT'Dih 
lies n''3SlS< •" To get the correct form one must know the etymology of 
the word, and this is where our author is blundering. The word is the 
Syriac l&,L^aa "febrium horror;" the correct forms then are rTiaSn) 

n-'aa?, tr^saK, reduplicated tY'asian, n-oyo?, n'^vt?, m-'iija^. 

b"ll!<) 5<D"li^ (P- 436a) are not "virus," but good Semitic; cf. my Gram- 
mar, p. 215, n. 1. i^libaij (p- 440a) cannot mean "eine Art Rttbe;" 
this is ^TSk in the expression StlSbT KTb5"lj ■ 

C. Levias. 
Hebrew Union Collbqb, 
Cincinnati. 



